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Chapter on Trade and Sustainable development

(CAPÍTULO DE COMERCIO Y DESARROLLO SOSTENIBLE)
Articles are numbered from 1 for ease of reading. Final numbering will be revised once the Titles and Chapters are integrated into the Agreement.
Article 1

Context and objectives (Contexto y objetivos)
1.
Recalling Agenda 21 on Environment and Development of 1992, the Johannesburg Plan of Implementation on Sustainable Development of 2002 and the 2006 Ministerial declaration of the UN Economic and Social Council on Full Employment and Decent Work, the Parties reaffirm their commitment to promoting the development of international trade in such a way as to contribute to the objective of sustainable development and to ensure that this objective is integrated and reflected at every level of their trade relationship.  The Parties understand this objective to involve the need to take fully into account the economic, social, and environmental best interests not only of their respective populations but also of future generations.  (1. Reconociendo la Agenda 21 sobre Ambiente y Desarrollo, el Plan de Implementación de Desarrollo Sostenible de Johannesburgo, y la Declaración Ministerial de Consejo Económico y Social sobre Empleo Pleno y el Trabajo Decente, las Partes reafirman sus compromisos de promover el desarrollo del comercio internacional de manera que  contribuya con el objetivo del desarrollo sostenible y en asegurar que este objetivo sea integrado y reflejado a todos los niveles de su relación comercial. Las Partes entienden que este objetivo incluye la necesidad de tomar completamente en cuenta los mejores intereses económicos, sociales y ambientales, no solo de sus respectivas poblaciones, pero también de las generaciones futuras) 
2.  The Parties recognise that economic development, social development and environmental protection are interdependent and mutually reinforcing components of sustainable development. They underline the benefit of considering trade related social and environmental issues as part of a global approach to trade and sustainable development. (2. Las partes reconocen que el desarrollo económico y social y la protección ambiental son interdependientes y son componentes del desarrollo sostenible que refuerzan mutuamente. Ellos refuerzan los beneficios de considerar temas sociales y ambientales relacionados al comercio como parte de un acercamiento global al comercio y el desarrollo sostenible.
Article 2

Right to regulate and levels of protection (Derecho de regular y niveles de protección)
Recognizing the right of the Parties to regulate in order to set their own sustainable development priorities, to establish their own level of domestic environmental, public health and social protection, and to adopt or modify accordingly their relevant laws and policies, each Party shall seek to ensure that its own relevant laws and policies provide for and encourage high levels of environmental and social protection, consistent with the internationally recognised standards and agreements referred to in Articles 3 and 4, and shall strive to continue to improve those laws and policies, provided that such measures are not applied in a manner that would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between the parties or a disguised restriction on trade. (Reconociendo el derecho de las Partes a regular para establecer sus propias prioridades de desarrollo sostenible, a establecer sus propios niveles de protección ambiental, social y de salud pública y de adoptar o modificar consecuentemente sus leyes y políticas relevantes, cada Parte procurará asegurar que sus propias leyes y políticas relevantes proporcionen y estimulen altos niveles de protección ambiental y social,consistentes con las normas internacionalmente reconocidas y los acuerdos referidos en los  Artículos 3 y 4, y procurará continuar mejorando dichas leyes y políticas, siempre que esas medidas no sean aplicadas de forma que constituya un medio de discriminación arbitrario o injustifi​cable entre las Partes o una restricción encubierta al comercio internacional

Article 3

Multilateral social standards and agreements (Normas y acuerdos sociales multilaterales)
1. 
The Parties commit to consult and cooperate as appropriate on trade-related social issues of mutual interest, including labour and employment issues. (1. Las Partes se comprometen a consultarse y cooperar según sea apropiado en temas sociales relacionados al comercio de interés mutuo, incluyendo temas laborales y de empleo.
2.
The Parties recognise full and productive employment and decent work for all as key elements for managing globalisation and its role in international trade, and reaffirm their commitments to promote the development of international trade in a way that is conducive to full and productive employment and decent work for all, including men, women and young people. (2. Las Partes reconocen el empleo pleno y productivo y el trabajo decente para todos como elementos clave para administrar la globalización y su rol en el comercio internacional, y reafirman sus compromisos de promover el desarrollo del comercio internacional de manera que sea conductivo al empleo pleno y productivo y al trabajo decente para todos, incluyendo hombre, mujeres y los jóvenes.   
3.
The Parties commit themselves to the promotion and effective implementation in their laws and practice of internationally recognised core labour standards in their whole territory, and in particular: (3. Las Partes se comprometen a la promoción e implementación efectiva en sus leyes y prácticas de las normas básicas laborales internacionalmente reconocidas en la totalidad de su territorio, y en particular: 
(a)
the freedom of association and the effective recognition of the right to collective bargaining;  ((a) libertad de asociación y el efectivo reconocimiento al derecho de negociación colectiva;)
(b)
the elimination of all forms of forced or compulsory labour; ((b) la eliminación de todas la formas de trabajo forzoso u obligatorio;)
(c)
the effective abolition of child labour; and ((c) la abolición efectiva del trabajo infantil;)
(d)
the elimination of discrimination in respect of employment and occupation. ((d) la eliminación de la discriminación en el empleo y la ocupación.)
The Parties reaffirm their commitment towards implementing the fundamental ILO Conventions that they have ratified.  The Parties undertake to make continued and sustained efforts towards ratifying priority ILO Conventions as well as other Conventions that are classified as up-to-date by the ILO. ( Las Partes reafirman sus compromisos de implementer las Convenciones Fundamentales de la OIT que han ratificado. Las Partes se comprometen a hacer esfuerzos continuos y sostenidos para ratificar las convenciones prioritarias de la OIT  así como otras convenciones que sean clasificadas como actualizadas por la OIT. 
4. 
The Parties stress that labour standards should not be used for protectionist trade purposes. The Parties note that their comparative advantage should in no way be called into question. (4. Las Partes refuerzan que las normas laborales no deberán ser usadas para fines de protección comercial. Las Partes hacen notar que sus ventajas comparativas no deberían de ninguna forma ser consideradas en tal sentido.)  
Article 4

Multilateral environmental standards and agreements (Normas y acuerdos ambientales multilaterales)
1.
The Parties recognise the value of international environmental governance and agreements as a response of the international community to global or regional environmental problems as well as the role international trade plays in this context. They commit to consult and cooperate as appropriate with respect to negotiations on trade related environmental issues of mutual interest. (1. Las Partes reconocen el valor de la gobernanza ambiental y los acuerdos como respuesta de la comunidad internacional a los problemas ambientales globales y regionales así como el papel que el comercio internacional juega en este contexto. Ellas (las Partes) se comprometen a consultar y cooperar según sea apropiado con respecto a las negociaciones en temas ambientales relacionados al comercio de interés mutuo.) 
2.
The Parties reaffirm their commitment to the effective implementation in their laws and practice of the multilateral environmental agreements to which they are parties,  including the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer, the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal, the Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants, the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora, the Convention on Biological Diversity, the Cartagena Protocol on Biosafety and the Kyoto Protocol to the United Nations Framework Convention on Climate Change.
 (2. Las Partes reafirman sus compromisos a la implementación efectiva en sus leyes y prácticas de los acuerdos ambientales multilaterales de los que sean parte, incluyendo el Protocolo de Montreal Relativo a las Sustancias Agotadoras de la Capa de Ozono, el Convenio de Basilea sobre el Control de los Movimientos Transfronterizos de los Desechos Peligrosos y su Eliminación, Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes, la Convención sobre el Comercio Internacional de Especies  Amenazadas de Flora y Fauna Silvestres, el Convenio sobre la Diversidad Biológica, el Protocolo de Cartagena sobre Seguridad de la Biotecnología, Protocolo de Kyoto de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático.)
3. The Parties undertake to ratify the amendments made to the agreements
, as well as the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in International Trade, the International Convention for the Conservation of Atlantic Tunas, the United Nations Fish Stock Agreement  and the International Tropical Timber Agreement.  (3. Las Partes se comprometen a ratificar las enmiendas hechas a los acuerdos, así como el  Convenio de Rotterdam sobre el Procedimiento de Consentimiento Fundamentado Previo Aplicado a Ciertos Plaguicidas y Productos Químicos Peligrosos Objeto de Comercio Internacional, el Convenio Internacional para la Conservación del Atún del Atlántico, el Acuerdo de las Naciones Unidas sobre Poblaciones Pesqueras y el Convenio Internacional de las Maderas Tropicales.
4.
Nothing in this Agreement shall limit the rights of Parties to adopt or maintain measures to implement the agreements referred to in Articles 4.2 and 4.3 above, provided that such measures are not applied in a manner that would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between the Parties or a disguised restriction on trade. (4. Nada en este Acuerdo deberá limitar los derechos de las Partes de adoptar o mantener medidas para implementer los acuerdos referidos en los Artículos 4.2 y 4.3, siempre que dichas medidasno sean aplicadas de forma que constituya un medio de discriminación arbitrario o injustifi​cable entre las Partes o una restricción encubierta al comercio internacional

Articles ….

The EC is considering the possible addition of a number of articles regarding trade related aspects of biodiversity, including on ways to combat illegal logging and of the conservation of fish stocks.  (La UE  esta considerando la posible adición de varios artículos sobre temas comerciales  relacionados a la biodiversidad, incluyendo medios para combatir la tala ilegal y la conservación de poblaciones pesqueras).
Article 5

Trade favouring sustainable development (Comercio que favorezca el desarrollo sostenible)
1.
The Parties reconfirm that trade should promote sustainable development in all its dimensions. The Parties recognise the beneficial role that core labour standards and decent work can have on economic efficiency, innovation and productivity, and they highlight the value of greater policy coherence between trade policies, on the one hand, and employment and social policies on the other. (1. Las Partes reafirman que el comercio debe promover el desarrollo sostenible en todas sus dimensiones. Las Partes reconocen el rol beneficioso que las normas básicas laborales y el trabajo decente pueden tener en la eficiencia económica, innovación y productividad y remarcan el valor de una mayor coherencia entre las políticas comerciales, por un lado, y las políticas de empleo y sociales por el otro.) 
2.
The Parties are resolved to make continuing special efforts to facilitate and promote trade and foreign direct investment in environmental goods and services, including environmental technologies, renewable-energy and energy-efficient products and services and eco-labelled goods, including through addressing related non-tariff barriers. (2. Las Partes están decididas a hacer esfuerzos especiales continuos para facilitar y promover el comercio y la inversión extranjera directa en bienes y servicios ambientales, incluyendo tecnologías ambientales, energía renovable, y productos y servicios eficientes energéticamente y bienes eco-etiquetados, incluyendo a través de resolver las barreras no arancelarias.)  
3.
 The Parties are resolved to make special efforts to facilitate trade in products that contribute to sustainable development, including products that are the subject of schemes such as fair and ethical trade schemes, and including those involving corporate social responsibility and accountability. (3. Las Partes están decididas a hacer esfuerzos especiales para facilitar el comercio en productos que contribuyen al desarrollo sostenible, incluyendo productos que están sujetos a esquemas tales como comercio justo y étnico, e incluyendo aquellos que se relacionen con la responsabilidad social de las empresas.) 
Article 6

Upholding levels of protection (Mantenimiento de niveles de protección)
1.
The Parties shall not encourage trade or foreign direct investment by lowering domestic environmental, social or occupational health and safety legislation and standards or by relaxing core labour standards or laws aimed at protecting and promoting cultural diversity. (1. Las  Partes no promoverán el comercio o la inversión extranjera directa a través de la reducción de las normas y leyes nacionales ambientales, sociales o de seguridad y salud ocupacional o debilitando las normas básicas laborales dirigidas a proteger y promover la diversidad cultural.)
2.
Accordingly, a Party shall not waive or derogate from, or offer to waive or offer to derogate from such legislation and standards as an encouragement for the establishment, acquisition, expansion or retention of an investment or an investor in its territory. (2. En consecuencia, una Parte no dejará sin efecto o derogará, ni ofrecerá dejar sin efecto o derogar dicha legislación o norma como un medio de promover el establecimiento, adquisición, expansión o retensión de una inversión o un inversionista en su territorio.)
3.
A Party shall not fail to effectively enforce its environmental and labour laws, including through a sustained or recurring course of action or inaction, in a manner affecting trade or investment between the Parties. (3. Una Parte no dejará de aplicar efectivamente su legislación ambiental y laboral, por medio de un curso de acción o inacción sostenido o recurrente, de una manera que afecte el comercio o la inversión entre las Partes.)
Article 7

Scientific information (Información Científica) 
The Parties recognise the importance, when preparing and implementing measures aimed at protecting environment, public health and social conditions that affect trade between the Parties, of taking account of scientific and technical information,  and  relevant international standards, guidelines or recommendations, due account being taken of the precautionary principle as inter alia reflected in the Rio Declaration on Environment and Development, the Convention on Climate Change and the Convention on Biological Diversity. Las Partes reconocen la importancia, en la preparación e implementación de medidas dirigidas a proteger el ambiente, la salud publica y las condiciones sociales que afecten el comercio entre las Partes, de tomar en cuenta la información científica y técnica y las normas internacionales relevantes, lineamientos y recomendaciones, con la debida atención al principio precautorio tal como esta reflejado en la Declaración de Río sobre Ambiente y Desarrollo, la Convención de Cambio Climático y la Convención sobre la  Diversidad Biológica, entre otros.  
Article 8

Transparency (Transparencia)
The Parties commit to developing, introducing and implementing any measures aimed at protecting the environment, public health and social conditions that affect trade between the Parties in a transparent manner, with due notice and public consultation, and with appropriate and timely communication to and consultation of non-state actors including the private sector. The Parties agree that satisfying the provisions on transparency included in other chapters of the agreement shall be deemed to satisfy the provisions of this article as well. (Las Partes se comprometen a desarrollar, introducir e implementar cualquier medida dirigida a la protección del ambiente, la salud publica y las condiciones sociales que afectan el comercio entre las Partes de una manera transparente, con la debida notificación y consulta pública y con la apropiada y oportuna comunicación a y consulta de los actores no gubernamentales incluyendo al sector privado. Las Partes entienden que al cumplir con las disposiciones de transparencia incluidas en otros capítulos del acuerdo se considerará que se está cumpliendo con este artículo también.) 
Article 9

Review of Sustainability Impacts (Revisión de impacto de sostenibilidad)
The Parties commit to reviewing, monitoring and assessing the impact of the Trade Title's implementation on sustainable development through the respective participative processes and institutions, as well as those set up under this Agreement, for instance, through trade-related sustainability impact assessments. (Las Partes se comprometen a la revisión, monitoreo y evaluación del impacto del título comercial en el desarrollo sostenible a través de los respectivos procesos e instituciones, así como aquellos establecidos bajo este Acuerdo, por ejemplo a través de estudios de impacto de sostenibilidad relacionada al comercio.)
Articles ….

[The mechanism and exact set up of the proposed bodies described here will have to be reviewed in light of the institutional set-up of the Agreement as a whole] [El mecanismo y conformación exacta de los organos propuestos, descritos aquí tendrá que ser revisado a la luz de las disposiciones institucionales del Acuerdo en su conjunto]
Section on the monitoring mechanism (Sección sobre mecanismo de monitoreo)
Under this section a mechanism for the effective monitoring of the sustainable development provisions of the Trade Title, in the Association Agreement is envisaged. The mechanism would foresee: (Bajo esta sección se considera un mecanismo para el efectivo monitoreo de las disposiciones de desarrollo sostenible en el título comercial en el Acuerdo de Asociación. El mecanismo contendría: 
· a contact point for contacts concerning the implementation of the chapter. (un punto de contacto par alas comunicaciones referente a la implementación del capítulo) 

· The implementation of the chapter would be the task of a board for trade and sustainable development, to which senior officials from both sides would be members. It would also oversee trade-related relevant cooperation activities. (La implementación del capítulo estará a cargo de un consejo de comercio y desarrollo sostenible, en el cual seran miembros funcionarios de alto nivel de ambas partes. También supervisará las actividades relevantes de cooperación relacionada al comercio.)
· Each region would establish a domestic advisory group with independent organisations of civil society. Its task would be to advise on the implementation of the chapter. Civil society would be understood to include workers and employers organisation, NGOs, local public authorities and other relevant stakeholders. (Cada región establecerá un Grupo Consultivo doméstico, con organizaciones independientes de la sociedad civil. Su labor será asesorar en la implementación del capítulo. Sociedad civil se entenderá en el sentido de incluir organizaciones de trabajadores y empleadores, ONG’s, autoridades locales y otros sectores interesados relevantes.)
· Both regions' advisory groups would meet as a civil society forum to have a dialogue. The forum would conduct a dialogue encompassing economic, social or environmental aspects of trade relations between the European Union and Central America, as they arise in the context of implementation of the Trade title.  The participation of the general public in the forum would be promoted. (Los Grupos Consultivos de ambas regiones se reunirán como un foro de la sociedad civil para dialogar. El foro será conducido a fin de abordar los aspectos económicos, sociales o ambientales de la relación comercial entre la Unión Europea y Centroamérica, en la medida que los mismos surjan en el contexto de la implementación del título comercial. Se promoverá la participación del público en general en el foro.  
The mechanism would also foresee a consultation and fact-finding procedure.  This would include government consultations, seeking advice from relevant organisations and the use of an expert panel to resolve any differences between the parties, if government consultations fail.  (Este mecanismo tambien incluirá un procedimiento de consultas y revisiín de hechos. Esto incluiría consultas gubernamentales, buscar asesoría de organizaciones relevantes y el uso de paneles de expertos para resolver cualquier diferencia entre las partes, en caso de que las consultas entre gobiernos fallen.
· Each Party would have the possibility to request consultations with the other Party regarding any matter of mutual interest under this chapter. (Cada Parte tendrá la posibilidad de solicitar consultas con la otra Parte sobre cualquier tema de interés mutuo bajo este capítulo.)
· The Parties would ensure that the resolution reflects the activities of the International Labour Organisation or relevant multilateral environmental organisations or bodies so as to promote greater cooperation and coherence between the work of the Parties and these organisations. Where relevant, they could seek the advice of relevant organisations or bodies. (Las Partes asegurarían que las resoluciones reflejen las actividades de la Organización Internacional del Trabajo o las organizaciones ambientales multilaterales de manera que se promueva una mayor cooperación y coherencia entre el trabajo de las Partes y estas organizaciones o instituciones. Cuando sea pertinente, ellas (las Partes) podrán solicitar el asesoramiento de los órganos o instituciones relevantes.
· If one Party would consider that a matter needs further discussion, the committee for trade and sustainable development would be convened to consider the matter. The resolution of the committee for trade and sustainable development would be made public unless the committee would decide otherwise. (Si una Parte considerase que un tema requiere mayor discusión, el Comité para el comercio y desarrollo sostenible será convocado para considerar el asunto. La resolución del Comité se hará pública a menos que el Comité decida lo contrario.) 
· The committee for trade and sustainable development could also seek the advice of either or both advisory groups. The committee of each Party may also submit communications on its own initiative to the other Party. (El Comité podrá tambien solicitar el asesoramiento de cualquiera de los grupos consultivos. El Comité de cada Parte también podrá remitir comunicaciones bajo su propia iniciativa a la otra Parte.
· A committee of experts would be convened if a question would be deemed not satisfactorily addressed. Such as committee would examine any question related to the application of the chapter, or of any other aspect of the trade pillar of this Agreement relating to sustainable development. (Un Comité de expertos sera convocado si se considera que un tema no ha sido tratado satisfactoriamente. Este comité examinará cualquier asunto relacionado con la aplicación del capítulo, o de cualquier otro acuerdo del pilar comercial de este Acuerdo de relacionado con el desarrollo sostenible.
· The committee of experts would comprise members with specific expertise in the issues covered by this chapter. They would be independent persons not affiliated to any government or organisation represented in the forum.  The committee of experts would present to the governments of both Parties a report, which would be made available to the forum.  The party concerned would also inform the forum of the measures taken to implement the recommendation of the experts committee.  (El Comité de expertos estará compuesto de miembros con experiencia específica en las materias cubiertas por este capítulo. Serán personas independientes no afiliadas a ningun gobierno u organización representada en el foro. El comité de expertos presentará a los gobiernos de ambas partes un reporte, que se pondrá a disponibilidad del foro. La Parte afectada también informará al foro de las medidas tomadas para implementar las recomendaciones del comité de expertos.
� Art XX GATT


� This is on the understanding that – in line with article 9.1 of  Council Regulation (EC) No 980/2005 of 27 June 2005 applying a scheme of general tariff preferences –  Central American countries are committed to ratify and effectively implement these agreements by 31 December 2008. (Esto es en el entendimiento de que – en línea con el artículo 9.1 de la Regulación del Consejo (EC) No. 980/2005 del 27 de junio de 2005 en que se aplica el esquema general de preferencias arancelarias – los países de Centroamérica están comprometidos a ratificar e implementar efectivamente estos acuerdos al 31 de diciembre de 2008. 


� These amendments include inter alia the Gaborone amendment to CITES, the Ban amendment to the Basel Convention and the amendments made to the Montreal protocol. (Estas enmiendas incluyen, entre otras, la Enmienda Gabarone a CITES, la enmienda a la Convención de Basilea y las enmiendas al Protocolo de Montreal.)


� Art XX GATT
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